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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε την ανάπτυξη του Συστήµατος Πληροφοριών Σένγκεν δεύτερης γενιάς (SIS II)

(2001/886/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και ιδίως το άρθρο 30
παράγραφος 1 στοιχεία α) και β), το άρθρο 31 στοιχεία α) και β)
και το άρθρο 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

την πρωτοβουλία του Βασιλείου του Βελγίου και του Βασιλείου της
Σουηδίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Tο Σύστηµα Πληροφοριών Σένγκεν, το οποίο δηµιουργή-
θηκε δυνάµει των διατάξεων του τίτλου IV της Σύµβασης
του 1990 για την εφαρµογή της Συµφωνίας του Σένγκεν
της 14ης Ιουνίου 1985 για τη σταδιακή κατάργηση των
ελέγχων στα κοινά σύνορα, εφεξής καλούµενη «η Σύµβαση
Σένγκεν του 1990», συνιστά ουσιώδες µέσο για την εφαρ-
µογή των διατάξεων του κεκτηµένου του Σένγκεν όπως
ενσωµατώθηκε στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(2) Tο Σύστηµα Πληροφοριών Σένγκεν υπό την υφιστάµενη
µορφή του έχει τη δυνατότητα να εξυπηρετεί µόνον έως 18
συµµετέχοντα κράτη. Επί του παρόντος είναι λειτουργικό
για 13 κράτη µέλη και 2 άλλα κράτη (Ισλανδία και Νορβη-
γία) και πρόκειται να καταστεί λειτουργικό για το Ηνωµένο
Βασίλειο και την Ιρλανδία στο προσεχές µέλλον. Ωστόσο,
δεν έχει σχεδιασθεί για να εξυπηρετεί τον αυξηµένο αριθµό
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης µετά τη διεύρυνσή
της.

(3) Για το λόγο αυτό, και προκειµένου να γίνει επωφελής χρήση
των τελευταίων εξελίξεων στο χώρο της τεχνολογίας των
πληροφοριών και να καταστεί δυνατή η εισαγωγή νέων
λειτουργιών, είναι αναγκαίο να αναπτυχθεί ένα νέο Σύστηµα
Πληροφοριών Σένγκεν, το επονοµαζόµενο της δεύτερης
γενιάς (SIS II), όπως αναγνωρίζεται ήδη στην απόφαση
SCH/Com-ex (97) 24 της εκτελεστικής επιτροπής της 7ης
Οκτωβρίου 1997 (3).

(4) Οι δαπάνες που συνεπάγεται η ανάπτυξη του SIS II πρέπει
να βαρύνουν τον προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης
σύµφωνα µε τα σχετικά συµπεράσµατα του Συµβουλίου της
29ης Μαΐου 2001. Η παρούσα απόφαση συνιστά, µαζί µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2424/2001 του Συµβουλίου, της
6ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά µε την ανάπτυξη του Συστή-
µατος Πληροφοριών Σένγκεν δεύτερης γενιάς (SIS II) (4) τη
νοµοθετική βάση που απαιτείται προκειµένου να καταστεί

δυνατή η εγγραφή στον προϋπολογισµό της Ένωσης των
αναγκαίων πιστώσεων για την ανάπτυξη του SIS II καθώς
και η εκτέλεση αυτού του µέρους του προϋπολογισµού.

(5) Η νοµοθετική βάση συνίσταται σε δύο µέρη: στην παρούσα
απόφαση του Συµβουλίου βάσει του άρθρου 30 παράγρα-
φος 1 στοιχεία α) και β), του άρθρου 31 στοιχεία α) και β)
και του άρθρου 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της συνθήκης
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στον κανονισµό του Συµβου-
λίου βάσει του άρθρου 66 (…) της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Αυτό συµβαίνει διότι,
όπως ορίζεται στο άρθρο 92 της Σύµβασης Σένγκεν του
1990, το Σύστηµα Πληροφοριών Σένγκεν παρέχει τη δυνα-
τότητα στις αρχές που ορίστηκαν από τα κράτη µέλη, χάρη
σε µια αυτόµατη διαδικασία υποβολής ερωτήσεων, να έχουν
στη διάθεσή τους τους πίνακες καταχωρήσεως προσώπων
και αντικειµένων, κατά τη διενέργεια συνοριακών ελέγχων
και διαπιστώσεων καθώς και άλλων αστυνοµικών και τελω-
νειακών ελέγχων πραγµατοποιούµενων στο εσωτερικό της
χώρας σύµφωνα µε την εθνική της νοµοθεσία καθώς και
προς το σκοπό της διαδικασίας χορηγήσεως θεωρήσεων και
τίτλων διαµονής και της διοικητικής παρακολουθήσεως των
αλλοδαπών, µέσα στα πλαίσια της εφαρµογής των διατάξεων
του κεκτηµένου του Σένγκεν για την κυκλοφορία των
προσώπων.

(6) Tο γεγονός ότι η νοµοθετική βάση, η οποία απαιτείται
προκειµένου η ανάπτυξη του SIS II να χρηµατοδοτηθεί από
τον προϋπολογισµό της Ένωσης, συνίσταται σε δύο χωρι-
στές πράξεις δεν θίγει την αρχή ότι το Σύστηµα Πληροφο-
ριών Σένγκεν αποτελεί και θα πρέπει να εξακολουθήσει να
αποτελεί ένα αυτοτελές και ολοκληρωµένο σύστηµα πληρο-
φοριών και ότι το SIS II πρέπει να αναπτυχθεί κατ’ αυτόν
τον τρόπο.

(7) Η παρούσα απόφαση δεν θίγει τη µελλοντική θέσπιση της
αναγκαίας νοµοθεσίας, η οποία θα περιγράφει λεπτοµερώς
τη λειτουργία και τη χρήση του SIS II, όπως για παρά-
δειγµα, αλλά όχι περιοριστικά, τους κανόνες για τον καθορι-
σµό των κατηγοριών δεδοµένων προς εισαγωγή στο
σύστηµα, τους σκοπούς για τους οποίους θα εισάγονται και
τα κριτήρια για την εισαγωγή τους, τους κανόνες όσον
αφορά το περιεχόµενο των αρχείων του SIS, συµπεριλαµβα-
νοµένης της ευθύνης για την ορθότητά τους, τους κανόνες
για τη διάρκεια των καταχωρήσεων, για τη διασύνδεση
καταχωρήσεων και τη µεταξύ τους συµβατότητα, τους κανό-
νες για την πρόσβαση στα δεδοµένα του SIS καθώς και τους
κανόνες για την προστασία των δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα και τον έλεγχό τους.

(1) ΕΕ C 183 της 29.6.2001, σ. 14.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 23 Οκτωβρίου 2001· (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 442.
(4) Βλέπε σελίδα 4 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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(8) Η παρούσα απόφαση καθορίζει τις διαδικασίες λήψης των
µέτρων που απαιτούνται για την εφαρµογή της οι οποίες
αντικατοπτρίζουν τις σχετικές διατάξεις του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2424/2001, προκειµένου να υπάρχει µία και
µοναδική διαδικασία υλοποίησης για την ανάπτυξη του SIS
II ως συνόλου.

(9) Η παρούσα απόφαση αποτελεί ανάπτυξη διατάξεων του
κεκτηµένου του Σένγκεν οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο που
αναφέρεται στο άρθρο 1 σηµείο Ζ της απόφασης του Συµ-
βουλίου 1999/437/EΚ της 17ης Μαΐου 1999 σχετικά µε
ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της συµφωνίας που έχει
συναφθεί από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη
∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβηγίας
για τη σύνδεση των δύο αυτών κρατών, µε την υλοποίηση,
την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σέν-
γκεν (1) και του άρθρου 8 παράγραφος 2 της απόφασης
2000/365/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Μαΐου 2000,
σχετικά µε το αίτηµα του Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας να συµµετέχει σε ορισµένες
από τις διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν (2).

(10) Πρέπει να υπάρξει ρύθµιση προκειµένου οι αντιπρόσωποι
της Ισλανδίας και της Νορβηγίας να µπορούν να συµµετέ-
χουν στις εργασίες των επιτροπών που συνεπικουρούν την
Επιτροπή κατά την άσκηση των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων
της. Για το ενδεχόµενο της ρύθµισης αυτής έγινε λόγος
στην ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της Κοινότητας και της
Ισλανδίας και της Νορβηγίας, οι οποίες επισυνάπτονται στην
προαναφερθείσα συµφωνία σύνδεσης.

(11) Η παρούσα απόφαση δεν θίγει τις ρυθµίσεις για τη µερική
συµµετοχή του Ηνωµένου Βασιλείου στο κεκτηµένο του
Σένγκεν, οι οποίες ορίζονται στην απόφαση του Συµβουλίου
2000/365/ΕΚ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Tο Σύστηµα Πληροφοριών Σένγκεν το οποίο δηµιουργήθηκε δυνά-
µει των διατάξεων του τίτλου IV της Σύµβασης Σένγκεν του 1990,
αντικαθίσταται από ένα νέο σύστηµα, το Σύστηµα Πληροφοριών
Σένγκεν II (SIS II), το οποίο επιτρέπει σε νέα κράτη µέλη να
ενσωµατωθούν στο σύστηµα.

Άρθρο 2

Tο SIS II, το οποίο συνιστά ένα αυτοτελές και ολοκληρωµένο
σύστηµα, αναπτύσσεται από την Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διαδικα-
σίες που ορίζονται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 3

Τα µέτρα που απαιτούνται για την ανάπτυξη του SIS II λαµβάνο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία της διαχειριστικής επιτροπής η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 5 οσάκις αφορούν θέµατα άλλα από
εκείνα που απαριθµούνται στο άρθρο 4.

Άρθρο 4

Τα µέτρα που απαιτούνται για την ανάπτυξη του SIS II και σχετίζο-
νται µε τα ακόλουθα θέµατα λαµβάνονται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία της κανονιστικής επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 6:

α) σχεδιασµός της φυσικής αρχιτεκτονικής του συστήµατος,
συµπεριλαµβανοµένου του δικτύου επικοινωνίας του,

β) τεχνικές πτυχές µε επιπτώσεις στην προστασία των δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα,

γ) τεχνικές πτυχές που έχουν σοβαρές δηµοσιονοµικές επιπτώσεις
για τους προϋπολογισµούς των κρατών µελών ή οι οποίες έχουν
σοβαρές τεχνικές επιπτώσεις για τα εθνικά συστήµατα των
κρατών µελών,

δ) ανάπτυξη των απαιτήσεων ασφάλειας.

Άρθρο 5

1. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία του παρόντος άρθρου, η
Επιτροπή επικουρείται από διαχειριστική επιτροπή, την οποία απο-
τελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει
ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό µετά από
πρόταση του Προέδρου της, βάσει των πρότυπων κανόνων διαδικα-
σίας που έχουν δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα..

3. Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των ληπτέων µέτρων. Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώµη της
επί του σχεδίου αυτού εντός προθεσµίας που µπορεί να ορίσει ο
Πρόεδρος ανάλογα µε το επείγον του θέµατος. Η γνώµη δίδεται µε
την πλειοψηφία που προβλέπεται από το άρθρο 205 παράγραφος
2 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σε
περίπτωση αποφάσεων τις οποίες καλείται να εγκρίνει το Συµβού-
λιο µετά από πρόταση της Επιτροπής. Οι ψήφοι των αντιπροσώπων
των κρατών µελών στην επιτροπή σταθµίζονται µε τον τρόπο που
ορίζεται στο εν λόγω άρθρο. Ο Πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος στην
ψηφοφορία.

4. Η Επιτροπή εγκρίνει µέτρα τα οποία εφαρµόζονται αµέσως.
Εντούτοις, αν τα µέτρα αυτά δεν είναι σύµφωνα µε τη γνώµη που
διατύπωσε η επιτροπή, τα εγκριθέντα µέτρα ανακοινώνονται αµέσως
από την Επιτροπή στο Συµβούλιο. Στην περίπτωση αυτή, η Επι-
τροπή µπορεί να αναβάλει την εφαρµογή των µέτρων που αποφά-
σισε για περίοδο δύο µηνών από την ηµεροµηνία της ανακοίνωσης
αυτής.

5. Το Συµβούλιο µπορεί, µε ειδική πλειοψηφία, να λάβει διαφο-
ρετική απόφαση εντός της προθεσµίας που προβλέπεται από την
παράγραφο 4.

Άρθρο 6

1. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία του παρόντος άρθρου, η
Επιτροπή επικουρείται από κανονιστική επιτροπή, την οποία αποτε-
λούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει ο
αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό µετά από
πρόταση του προέδρου της, βάσει των πρότυπων κανόνων διαδικα-
σίας που έχουν δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

(1) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.
(2) ΕΕ L 131 της 1.6.2000, σ. 43.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων13.12.2001 L 328/3

3. Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των ληπτέων µέτρων. Η επιτροπή διατυπώνει τη γνώµη της
επί του σχεδίου αυτού εντός προθεσµίας που µπορεί να ορίσει ο
Πρόεδρος ανάλογα µε το επείγον του θέµατος. Η γνώµη δίδεται µε
την πλειοψηφία που προβλέπεται από το άρθρο 205 παράγραφος
2 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σε
περίπτωση αποφάσεων τις οποίες καλείται να εγκρίνει το Συµβού-
λιο µετά από πρόταση της Επιτροπής. Οι ψήφοι των αντιπροσώπων
των κρατών µελών στην επιτροπή σταθµίζονται µε τον τρόπο που
ορίζεται στο εν λόγω άρθρο. Ο Πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος στην
ψηφοφορία.

4. Η Επιτροπή εγκρίνει τα σχεδιαζόµενα µέτρα εφόσον αυτά
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής.

5. Εάν τα σχεδιαζόµενα µέτρα δεν είναι σύµφωνα µε τη γνώµη
της επιτροπής, ή ελλείψει γνώµης, η Επιτροπή υποβάλλει αµελλητί
στο Συµβούλιο πρόταση σχετικά µε τα ληπτέα µέτρα και ενηµερώ-
νει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά.

6. Το Συµβούλιο µπορεί να αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία
για την πρόταση εντός προθεσµίας δύο µηνών από την ηµεροµηνία
υποβολής της στο Συµβούλιο.

Εάν εντός αυτής της προθεσµίας το Συµβούλιο δηλώσει µε ειδική
πλειοψηφία ότι διαφωνεί µε την πρόταση, η Επιτροπή την επανεξε-
τάζει. ∆ύναται δε να υποβάλει τροποποιηµένη πρόταση στο Συµ-
βούλιο, να υποβάλει εκ νέου την πρότασή της ή να υποβάλει
νοµοθετική πρόταση.

Εάν κατά τη λήξη της προθεσµίας το Συµβούλιο δεν έχει εγκρίνει
την προτεινόµενη εκτελεστική πράξη ή δεν έχει εκδηλώσει τη
διαφωνία του µε τα προτεινόµενα εκτελεστικά µέτρα, η προτεινό-
µενη εκτελεστική πράξη εγκρίνεται από την Επιτροπή.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα την επόµενη ηµέρα
από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Η παρούσα απόφαση λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Βρυξέλλες, 6 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. VERWILGHEN
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2424/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε την ανάπτυξη του Συστήµατος Πληροφοριών Σένγκεν δεύτερης γενιάς (SIS II)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 66,

την πρωτοβουλία του Βασιλείου του Βελγίου και του Βασιλείου της
Σουηδίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Tο Σύστηµα Πληροφοριών Σένγκεν, το οποίο δηµιουργή-
θηκε δυνάµει των διατάξεων του τίτλου IV της Σύµβασης
του 1990 για την εφαρµογή της Συµφωνίας του Σένγκεν
της 14ης Ιουνίου 1985 για τη σταδιακή κατάργηση των
ελέγχων στα κοινά σύνορα, εφεξής καλούµενη «η Σύµβαση
Σένγκεν του 1990», συνιστά ουσιώδες µέσο για την εφαρ-
µογή των διατάξεων του κεκτηµένου του Σένγκεν όπως
ενσωµατώθηκε στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(2) Tο Σύστηµα Πληροφοριών Σένγκεν υπό την υφιστάµενη
µορφή του έχει τη δυνατότητα να εξυπηρετεί µόνον έως 18
συµµετέχοντα κράτη. Επί του παρόντος είναι λειτουργικό
για 13 κράτη µέλη και 2 άλλα κράτη (Iσλανδία και Νορβη-
γία) και πρόκειται να καταστεί λειτουργικό για το Ηνωµένο
Βασίλειο και την Ιρλανδία στο προσεχές µέλλον. Ωστόσο,
δεν έχει σχεδιασθεί για να εξυπηρετεί τον αυξηµένο αριθµό
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης µετά τη διεύρυνσή
της.

(3) Για το λόγο αυτό, και προκειµένου να γίνει επωφελής χρήση
των τελευταίων εξελίξεων στο χώρο της τεχνολογίας των
πληροφοριών και να καταστεί δυνατή η εισαγωγή νέων
λειτουργιών, είναι αναγκαίο να αναπτυχθεί ένα νέο Σύστηµα
Πληροφοριών Σένγκεν, το επονοµαζόµενο της δεύτερης
γενιάς (SIS II), όπως αναγνωρίζεται ήδη στην απόφαση
SCH/Com-ex (97) 24 της εκτελεστικής επιτροπής της 7ης
Οκτωβρίου 1997 (3).

(4) Οι δαπάνες που συνεπάγεται η ανάπτυξη του SIS II πρέπει
να βαρύνουν τον προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης
σύµφωνα µε τα σχετικά συµπεράσµατα του Συµβουλίου της
29ης Μαΐου 2001. Ο παρών κανονισµός συνιστά, µαζί µε
την απόφαση αριθ. 2001/886/∆ΕΥ του Συµβουλίου, της
6ης ∆εκεµβρίου 2001, σχετικά µε την ανάπτυξη του Συστή-
µατος Πληροφοριών Σένγκεν δεύτερης γενιάς (SIS II) (4), τη
νοµοθετική βάση που απαιτείται προκειµένου να καταστεί

δυνατή η εγγραφή στον προϋπολογισµό της Ένωσης των
αναγκαίων πιστώσεων για την ανάπτυξη του SIS II καθώς
και η εκτέλεση αυτού του µέρους του προϋπολογισµού.

(5) Η νοµοθετική βάση συνίσταται σε δύο µέρη: στον παρόντα
κανονισµό του Συµβουλίου βάσει του άρθρου 66 (…) της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και σε
απόφαση του Συµβουλίου βάσει του άρθρου 30 παράγρα-
φος 1 στοιχεία α) και β), του άρθρου 31 στοιχεία α) και β)
και του άρθρου 34 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της συνθήκης
για την Ευρωπαϊκή Ένωση. Αυτό συµβαίνει διότι, όπως
ορίζεται στο άρθρο 92 της Σύµβασης Σένγκεν του 1990,
το Σύστηµα Πληροφοριών Σένγκεν παρέχει τη δυνατότητα
στις αρχές που ορίστηκαν από τα κράτη µέλη, χάρη σε µια
αυτόµατη διαδικασία υποβολής ερωτήσεων, να έχουν στη
διάθεσή τους τους πίνακες καταχωρήσεως προσώπων και
αντικειµένων, κατά τη διενέργεια συνοριακών ελέγχων και
διαπιστώσεων καθώς και άλλων αστυνοµικών και τελω-
νειακών ελέγχων προαγµατοποιούµενων στο εσωτερικό της
χώρας σύµφωνα µε την εθνική της νοµοθεσία καθώς και
προς το σκοπό της διαδικασίας χορηγήσεως θεωρήσεων και
τίτλων διαµονής και της διοικητικής παρακολουθήσεως των
αλλοδαπών, µέσα στα πλαίσια της εφαρµογής των διατάξεων
του κεκτηµένου του Σένγκεν για την κυκλοφορία των
προσώπων.

(6) Tο γεγονός ότι η νοµοθετική βάση, η οποία απαιτείται
προκειµένου η ανάπτυξη του SIS II να χρηµατοδοτηθεί από
τον προϋπολογισµό της Ένωσης, συνίσταται σε δύο χωρι-
στές πράξεις δεν θίγει την αρχή ότι το Σύστηµα Πληροφο-
ριών Σένγκεν αποτελεί και θα πρέπει να εξακολουθήσει να
αποτελεί ένα αυτοτελές και ολοκληρωµένο σύστηµα πληρο-
φοριών και ότι το SIS II πρέπει να αναπτυχθεί κατ’ αυτόν
τον τρόπο.

(7) Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τη µελλοντική θέσπιση της
αναγκαίας νοµοθεσίας, η οποία θα περιγράφει λεπτοµερώς
τη λειτουργία και τη χρήση του SIS II, όπως για παρά-
δειγµα, αλλά όχι περιοριστικά, τους κανόνες για τον καθορι-
σµό των κατηγοριών δεδοµένων προς εισαγωγή στο
σύστηµα, τους σκοπούς για τους οποίους θα εισάγονται και
τα κριτήρια για την εισαγωγή τους, τους κανόνες όσον
αφορά το περιεχόµενο των αρχείων του SIS, συµπεριλαµβα-
νοµένης της ευθύνης για την ορθότητά τους, τους κανόνες
για τη διάρκεια των καταχωρήσεων, για τη διασύνδεση
καταχωρήσεων και τη µεταξύ τους συµβατότητα, τους κανό-
νες για την πρόσβαση στα δεδοµένα του SIS καθώς και τους
κανόνες για την προστασία των δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα και τον έλεγχό τους.

(1) ΕΕ C 183 της 29.6.2001, σ. 12.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 23 Οκτωβρίου 2001· (δεν έχει ακόµη
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ L 239 της 22.9.2000, σ. 442.
(4) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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(8) Tα µέτρα που απαιτούνται για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την από-
φαση 1999/468/EΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(9) Ο παρών κανονισµός αποτελεί ανάπτυξη διατάξεων του
κεκτηµένου του Σένγκεν οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο που
αναφέρεται στο άρθρο 1 σηµείο Ζ της απόφασης 1999/
437/EΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά
µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της συµφωνίας που
έχει συναφθεί από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
τη ∆ηµοκρατία της Ισλανδίας και το Βασίλειο της Νορβη-
γίας για τη σύνδεση των δύο αυτών κρατών, µε την υλο-
ποίηση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου
του Σένγκεν (2) και του άρθρου 8 παράγραφος 2 της από-
φασης 2000/365/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Μαΐου
2000, σχετικά µε το αίτηµα του Ηνωµένου Βασιλείου της
Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας να συµµετέχει σε
ορισµένες από τις διατάξεις του κεκτηµένου του Σένγκεν (3).

(10) Πρέπει να υπάρξει ρύθµιση προκειµένου οι αντιπρόσωποι
της Ισλανδίας και της Νορβηγίας να µπορούν να συµµετέ-
χουν στις εργασίες των επιτροπών που συνεπικουρούν την
Επιτροπή κατά την άσκηση των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων
της. Για το ενδεχόµενο της ρύθµισης αυτής έγινε λόγος
στην ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της Κοινότητας και της
Ισλανδίας και της Νορβηγίας, οι οποίες επισυνάπτονται στην
προαναφερθείσα συµφωνία σύνδεσης (4).

(11) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου το οποίο προ-
σαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, για τη
θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, το
Ηνωµένο Βασίλειο γνωστοποίησε, µε επιστολή του στις 6
Σεπτεµβρίου 2001, την πρόθεσή του να συµµετέχει στη
θέσπιση και εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

(12) Ο παρών κανονισµός καθώς και η συµµετοχή του Ηνωµένου
Βασιλείου στη θέσπιση και εφαρµογή του δεν θίγουν τις
ρυθµίσεις για τη µερική συµµετοχή του Ηνωµένου Βασι-
λείου στο κεκτηµένο του Σένγκεν, οι οποίες ορίζονται στην
απόφαση του Συµβουλίου 2000/365/ΕΚ.

(13) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου το οποίο
προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, για τη
θέση της ∆ανίας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη θέσπιση του
παρόντος κανονισµού και συνεπώς δεν δεσµεύεται από
αυτόν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του. ∆εδοµένου ότι ο
παρών κανονισµός βοηθά στην περαιτέρω ανάπτυξη του
κεκτηµένου του Σένγκεν δυνάµει των διατάξεων του τίτλου
IV τρίτο µέρος της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, η ∆ανία, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του εν
λόγω πρωτοκόλλου, αποφασίζει εντός εξαµήνου από την
υιοθέτηση της παρούσας πράξης εάν θα την εφαρµόσει στο
εθνικό της δίκαιο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Tο Σύστηµα Πληροφοριών Σένγκεν το οποίο δηµιουργήθηκε δυνά-
µει των διατάξεων του τίτλου IV της Σύµβασης Σένγκεν του 1990,
αντικαθίσταται από ένα νέο σύστηµα, το Σύστηµα Πληροφοριών
Σένγκεν II (SIS II), το οποίο επιτρέπει σε νέα κράτη µέλη να
ενσωµατωθούν στο σύστηµα.

Άρθρο 2

Tο SIS II, το οποίο συνιστά ένα αυτοτελές και ολοκληρωµένο
σύστηµα, αναπτύσσεται από την Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διαδικα-
σίες που ορίζονται στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 3

Τα µέτρα που απαιτούνται για την ανάπτυξη του SIS II λαµβάνο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία της διαχειριστικής επιτροπής η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2, οσάκις αφορούν
θέµατα άλλα από εκείνα που απαριθµούνται στο άρθρο 4.

Άρθρο 4

Τα µέτρα που απαιτούνται για την ανάπτυξη του SIS II και σχετίζο-
νται µε τα ακόλουθα θέµατα, λαµβάνονται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία της κανονιστικής επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 3:

α) σχεδιασµός της φυσικής αρχιτεκτονικής του συστήµατος,
συµπεριλαµβανοµένου του δικτύου επικοινωνίας του,

β) τεχνικές πτυχές µε επιπτώσεις στην προστασία των δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα,

γ) τεχνικές πτυχές που έχουν σοβαρές δηµοσιονοµικές επιπτώσεις
για τους προϋπολογισµούς των κρατών µελών ή οι οποίες έχουν
σοβαρές τεχνικές επιπτώσεις για τα εθνικά συστήµατα των
κρατών µελών,

δ) ανάπτυξη των απαιτήσεων ασφάλειας.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από διαχειριστική ή κανονιστική
επιτροπή, αντίστοιχα.

2. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες γίνεται αναφορά στην
παρούσα παράγραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της από-
φασης 1999/468/EΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/EΚ είναι δύο µήνες.

3. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες γίνεται αναφορά στην
παρούσα παράγραφο εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι δύο µήνες.

4. Οι αντίστοιχες επιτροπές θεσπίζουν τον εσωτερικό κανονισµό
τους.

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(2) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 31.
(3) ΕΕ L 131 της 1.6.2000, σ. 43.
(4) ΕΕ L 176 της 10.7.1999, σ. 53.
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Άρθρο 6

Η Επιτροπή, στο τέλος κάθε εξαµήνου, και την πρώτη φορά στο τέλος του δεύτερου εξαµήνου του 2002,
υποβάλλει έκθεση προόδου προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε την ανάπτυξη του SIS
II.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 6 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. VERWILGHEN
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2425/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 3ης ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 περί καθορισµού, για το 2001, για ορισµένα
αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 1992, για τη θέσπιση κοινοτικού συστήµατος για την
αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (1), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει των συµφωνηθέντων πρακτικών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και των Νήσων Φερόε, οι Νήσοι Φερόε
δικαιούνται ποσόστωση όσον αφορά το σύκο της Νορβη-
γίας, υψηλότερη από εκείνη που είχε χορηγηθεί βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 του Συµβουλίου (2). Ως
εκ τούτου, χρειάζεται να αναθεωρηθούν οι αλιευτικές δυνα-
τότητες για το 2001 για το εν λόγω απόθεµα.

(2) Η Κοινότητα, εξ ονόµατος της Σουηδίας, συµφώνησε µε την
Πολωνία ότι το δικαίωµα αλιείας της ρέγγας που έχει χορη-
γηθεί στη Σουηδία στα πολωνικά ύδατα, πρέπει να µεταφερ-
θεί στα κοινοτικά ύδατα.

(3) Έχει καθοριστεί οριστικός περιορισµός αλιευµάτων για τον
καπελάνο του Βορείου Ατλαντικού και, κατά συνέπεια, θα
πρέπει να καθοριστεί η οριστική κοινοτική ποσόστωση
αλιευµάτων για το απόθεµα αυτό στα ύδατα της Γροιλαν-
δίας.

(4) Η περιοχή κατανοµής των κοκκινόψαρων στην περιοχή της
επιτροπής αλιείας Βορειοανατολικού Ατλαντικού (NEAFC)
συµπίπτει µε ορισµένες περιοχές της ζώνης διακανονισµού
της οργάνωσης αλιείας Βορειοδυτικού Ατλαντικού (NAFO).
Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να θεσπιστεί ένας µηχανισµός
προκειµένου να θεωρούνται τα αλιεύµατα και των δύο
περιοχών ως µέρος του ιδίου αποθέµατος, σύµφωνα µε τις
συστάσεις της NEAFC και της NAFO που εκδόθηκαν κατά
τις συνεδριάσεις τους το Μάρτιο 2001.

(5) Στο πλαίσιο της NAFO, έχουν θεσπιστεί, το Μάρτιο του
2001, νέα όρια όσον αφορά τον αριθµό των ηµερών αλιείας
της καραβίδας της Αρκτικής.

(6) Η παναµερικανική επιτροπή τροπικού τόνου (IATTC)
υιοθέτησε, κατά την ετήσια συνεδρίασή της τον Ιούνιο
2001, περιορισµούς αλιευµάτων για τον κιτρινόπτερο τόνο.
Παρά το γεγονός ότι η Κοινότητα δεν είναι µέλος της
οργάνωσης αυτής, είναι αναγκαίο να εφαρµοστούν οι εν
λόγω περιορισµοί αλιευµάτων προκειµένου να εξασφαλιστεί
η βιώσιµη διαχείριση του αλιευτικού αυτού πόρου.

(7) Στο πλαίσιο της NEAFC, συστάθηκαν, το Μάρτιο του
2001, νέες περιοχές για την προστασία του µπακαλιάρου.

(8) Στο πλαίσιο της ∆ιεθνούς Επιτροπής Αλιείας στη Βαλτική
Θάλασσα (IBSFC), συστάθηκαν, το Μάρτιο του 2001, νέα
τεχνικά µέτρα διατήρησης για την αλιεία του γάδου. Οι εν
λόγω συστάσεις θα πρέπει να τεθούν σε εφαρµογή από την
Κοινότητα.

(9) Συνάφθηκαν συµφωνίες µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
της Νορβηγίας και των Νήσων Φερόε για τη ρύθµιση των
αδειών αλιείας.

(10) Η βιολογική κατάσταση του αποθέµατος που αφορά το
προσφυγάκι δεν επιτρέπει την άσκηση τυχόν πρόσθετων
αλιευτικών δραστηριοτήτων σε περιοχές που τελούν εκτός
της εθνικής δικαιοδοσίας στην υποπεριοχή ΙΙ της ICES. Κατά
συνέπεια, ένα µηδενικό TAC θα πρέπει να καθιερωθεί για το
έτος αυτό, στις υποπεριοχές Ι και ΙΙ της περιοχής ICES, που
εµπίπτει στη ζώνη διακανονισµού της NEAFC.

(11) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/2000, θα πρέπει, ως εκ
τούτου να τροποποιηθεί αναλόγως,

(12) Για να διασφαλισθούν µακροπρόθεσµα οι βιοτικοί πόροι των
κοινοτικών αλιέων, είναι σηµαντικό να εφαρµόζεται η αλιευ-
τική νοµοθεσία για τα TAC και τις ποσοστώσεις κατά το
έτος για το οποίο ισχύει. ∆εδοµένου του επείγοντος
χαρακτήρος του θέµατος, επιβάλλεται η χορήγηση εξαί-
ρεσης από την περίοδο των έξι εβδοµάδων που προβλέπεται
στο σηµείο 1. 3 του πρωτοκόλλου σχετικά µε το ρόλο των
εθνικών κοινοβουλίων στην Ευρωπαϊκή Ένωση, που προσαρ-
τάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στις
συνθήκες για την ίδρυση των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 του Συµβουλίου τροποποιεί-
ται ως εξής:

1. Η καταχώρηση του παραρτήµατος Ι του παρόντος κανονισµού
αντικαθιστά την αντίστοιχη καταχώρηση του παραρτήµατος Ι Β.

2. Η καταχώρηση του παραρτήµατος Ια του παρόντος κανονισµού
αντικαθιστά την αντίστοιχη καταχώρηση του παραρτήµατος Ι Α.

3. Οι καταχωρήσεις του παραρτήµατος ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού αντικαθιστούν τις αντίστοιχες καταχωρήσεις του παραρτή-
µατος Ι Γ.

4. Η καταχώρηση του παραρτήµατος ΙΙα του παρόντος κανονισµού
παρεµβάλλεται στο παράρτηµα Ι Γ.

5. Το παράρτηµα Ι Ε τροποποιείται ως εξής:

i) η καταχώρηση του παραρτήµατος ΙΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού αντικαθιστά την αντίστοιχη καταχώρηση·

ii) προστίθεται η καταχώρηση του παραρτήµατος IV του παρό-
ντος κανονισµού.

6. Η καταχώρηση του παραρτήµατος V του παρόντος κανονισµού
προστίθεται στο παράρτηµα I ΣΤ.

(1) ΕΕ L 389 της 31.12.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1181/98 (ΕΕ L 164 της
9.6.1998, σ. 1).

(2) ΕΕ L 334 της 30.12.2000, σ. 1.
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Σηµείο αριθ. Γεωγραφικό πλάτος Γεωγραφικό µήκος7. Το παράρτηµα V τροποποιείται ως εξής:

i) το κείµενο του σηµείου 1 αντικαθίσταται από το εξής
κείµενο: 1 57° 000 15° 000

2 57° 000 14° 700
«Παρά τους όρους που καθορίζονται στο παράρτηµα V του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 88/98, και προκειµένου να διασφαλι-
στεί η επιλεκτικότητα των τρατών, των δανέζικων γρίπων και
παρόµοιων διχτυών µε ειδικά ανοίγµατα µατιών των διχτυών
που αναφέρονται στο παράρτηµα IV του ιδίου κανονισµού,
επιτρέπονται για το 2001 τα δύο υποδείγµατα εξόδων
διαφυγής που περιγράφονται στο προσάρτηµα Ι καθώς και
το υπόδειγµα που περιγράφεται στο προσάρτηµα ΙΙ του
παρόντος παραρτήµατος.»

3 56° 575 14° 327
4 56° 500 14° 450
5 56° 500 15° 000»

iii) Το παράρτηµα VI του παρόντος κανονισµού προστίθεται ως
προσάρτηµα II.

8. Οι καταχωρήσεις του παραρτήµατος VII του παρόντος κανονι-
σµού αντικαθιστούν τις αντίστοιχες καταχωρήσεις του παραρτή-
µατος VI, µέρος I και µέρος II.ii) παρεµβάλλεται ένα νέο σηµείο 9 ως εξής:

«9. Περιοχή µπακαλιάρου

Άρθρο 2Όλες οι αλιευτικές δραστηριότητες, εκτός εκείνων που
πραγµατοποιούνται µε παραγάδια, απαγορεύονται σε
ύδατα εκτός των περιοχών που τελούν υπό την εθνική
δικαιοδοσία κρατών µελών στην περιοχή που οριοθετεί-
ται από τις εξής γεωγραφικές συντεταγµένες:

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. VANDENBROUCKE
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Είδη: Σύκο της Νορβηγίας
Trisopterus esmarki

Ζώνη: ΙΙα (ύδατα ΕΚ), Skagerrak και Kattegatt, Βόρειος Θάλασσα (ύδατα ΕΚ)

∆ανία 189 820

Γερµανία 40

Κάτω χώρες 140

ΕΚ 190 000

Νορβηγία 10 000

Νήσοι Φερόε 20 000 (1)

TAC 220 000 (2)

(1) Καταλογίζεται στην ποσόστωση για τα αµµόχελα στη διαίρεση ΙΙα (ύδατα
ΕΚ), Βόρεος Θάλασσα (ύδατα ΕΚ)

(2) Εκτός από το σύκο της Νορβηγίας που αλιεύεται στο πλαίσιο των
ποσοστώσεων για µείγµατα αµµόχελου, σύκου της Νορβηγίας και σαρδε-
λόρεγγας (βλέπε αµµόχελα Βορείου Θαλάσσης)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ia

Είδη: Ρέγγαι
Clupea harengus

Ζώνη III β (πολωνικά ύδατα)

Σουηδία 1 000 (1)

ΕΚ 1 000 (1)

TAC 300 000

(1) Αλιεύεται στα κοινοτικά (σουηδικά) ύδατα µε τον αλιευτικό κανόνα 2.1
της IBSFC.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Είδη: Καπελάνος
Mallotus villosus

Ζώνη V, XIV (ύδατα Γροιλανδίας)

ΕΚ 41 497 (1)

TAC 125 996 (2)

(1) ∆ιατίθενται σε όλα τα κράτη µέλη
(2) Από τους οποίους 6 700 τόνοι διατίθενται στη Νορβηγία, 30 000 τόνοι
στην Ισλανδία και 10 000 τόνοι στις νήσους Φερόε. Το κοινοτικό µερίδιο
αντιπροσωπεύει το 70 % του µεριδίου της Γροιλανδίας του TAC όσον
αφορά τον καπελάνο.

Είδη: Κοκκινόψαρο
Sebastes spp.

Ζώνη: V, XII, XIV (1) (2),

Γερµανία 9 367

Ισπανία 1 645

Γαλλία 875

Ιρλανδία 3

Κάτω Χώρες 4

Πορτογαλία 1 966

Ηνωµένο Βασίλειο 23

ΕΚ 13 883

TAC 95 000

(1) Κοινοτικά ύδατα και περιοχές πέραν της αλιευτικής δικαιοδοσίας άλλων
παράκτιων κρατών.

(2) Η ποσόστωση µπορεί να αλιευθεί στη διαίρεση NAFO IF, αλλά θα πρέπει
να καταλογισθεί στην ποσόστωση για τις υποπεριοχές V, XII και XIV της
ICES.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIa

Είδη: Προσφυγάκι
Micromesistius poutassou

Ζώνη I, II (NEAFC Ρυθµιστική ζώνη) (1)

ΕΚ 0

TAC Άνευ αντικειµένου

(1) π.χ. τα τµήµατα της ζώνης της Σύµβασης NEAFC που βρίσκονται στις
υποπεριοχές Ι και ΙΙ της ICES και εξαρτώνται από την αλιευτική δικαιοδο-
σία του παράκτιου κράτους.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Είδη: Γαρίδα της Αρκτικής
Pandalus borealis

Ζώνη: NAFO 3M (1)

TAC (2) (1) Τα σκάφη µπορούν επίσης να αλιεύσουν το απόθεµα από τη διαίρεση 3L,
στην περιοχή που ορίζεται από τις κάτωθι συντεταγµένες:

Σηµείο αριθ. Γεωγραφικό πλάτος Γεωγραφικό µήκος

1 47° 20� 0 46° 40� 0

2 47° 20� 0 46° 30� 0

3 46° 00� 0 46° 30� 0

4 46° 00� 0 46° 40� 0

Κατά τη διεξαγωγή αλιείας γαρίδας στην περιοχή αυτή, τα σκάφη πρέπει,
είτε διέρχονται είτε όχι τη γραµµή που χωρίζει τις διαιρέσεις NAFO 3 L
και 3M, να διαβιβάζουν αναφορά σύµφωνα µε το σηµείο 1.3 του παραρτή-
µατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 189/92 (ΕΕ L 21 της 30.1.1992, σ. 4).
Επιπροσθέτως, η αλιεία γαρίδας απαγορεύεται από την 1η Ιουνίου έως τις
30 Σεπτεµβρίου 2001 στην περιοχή που ορίζεται από τις κάτωθι συντε-
ταγµένες:

Σηµείο αριθ. Γεωγραφικό πλάτος Γεωγραφικό µήκος

1 47° 55� 0 45° 00� 0

2 47° 30� 0 44° 15� 0

3 46° 55� 0 44° 15� 0

4 46° 35� 0 44° 30� 0

5 46° 35� 0 45° 40� 0

6 47° 30� 0 45° 40� 0

7 47° 55� 0 45° 00� 0

(2) Άνευ αντικειµένου. Αλιεία που υπόκειται σε περιορισµούς της αλιευτικής
προσπάθειας. Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη εκδίδουν ειδικές άδειες
αλιείας για τα αλιευτικά τους σκάφη, που ασχολούνται µε τον τύπο αυτό
αλιείας και κοινοποιούν τις άδειες αυτές στην Επιτροπή πριν από την
έναρξη της δραστηριότητας του σκάφους σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1627/94. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 8 του εν λόγω κανονισµού,
οι άδειες ισχύουν µόνο εάν η Επιτροπή δεν προβάλει ενστάσεις εντός πέντε
εργάσιµων ηµερών από την κοινοποίηση.
Ο µέγιστος αριθµός σκαφών και ο µέγιστος χρόνος αλιείας έχουν ως εξής:

Κράτος µέλος Μέγιστος αριθµός σκαφών Μέγιστος αριθµός ηµερών
αλιείας

∆ανία 2 115

Ισπανία 10 225

Πορτογαλία 1 60

Εντός 25 ηµερών από το ηµερολογιακό µήνα αλίευσης των αλιευµάτων,
κάθε κράτος µέλος πρέπει να διαβιβάζει µηνιαία αναφορά στην Επιτροπή
σχετικά µε τις ηµέρες αλιείας στη διαίρεση 3M και στην περιοχή που
καθορίζεται στην υποσηµείωση 1 ανωτέρω.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Είδος: Κοκκινόψαρα
Sébastes spp.

Ζώνη: NAFO διαίρεση IF (1),

Γερµανία 9 367

Ισπανία 1 645

Γαλλία 875

Ιρλανδία 3

Κάτω Χώρες 4

Πορτογαλία 1 966

Ηνωµένο Βασίλειο 23

ΕΚ 13 883

TAC 95 000 (2)

(1) Μπορούν να αλιευθούν στη διαίρεση NAFO IF, αλλά θα πρέπει να καταλο-
γισθούν στην ποσόστωση για τις υποπεριοχές V, XII και XIV της ICES.

(2) Οι ποσοστώσεις αυτές καθορίζονται µε βάση TAC 95 000 τόνων που έχει
καθοριστεί από τη NEAFC.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Είδη: Κιτρινόπτερος τόνος
Thunnus albacares

Ζώνη: Ανατολικός Ειρηνικός Ωκεανός, περιοχή διακανονισµού της IATTC
που είναι αρµόδια για τον κιτρινόπτερο τόνο (3)

ΕΚ (1)

TAC 250 000 (2)

(1) ∆εν έχει πραγµατοποιηθεί η κατανοµή του TAC.
(2) Ο ∆ιευθυντής της IATTC εξουσιοδοτείται να αυξήσει το όριο αυτό κατά
τρεις διαδοχικές αυξήσεις εκ των οποίων εκάστη ισούται προς
20 000 τόνους.

(3) Από το σηµείο της ξηράς όπου η παράλληλος γεωγραφικού πλάτους
40° Β τέµνει την ακτή δυτικά κατά µήκος της παραλλήλου γεωγραφικού
πλάτους 40° Β µέχρι το γεωγραφικό πλάτος 40° Β και γεωγραφικό µήκος
125° ∆, κατόπιν προς νότο κατά µήκος του µεσηµβρινού γεωγραφικού
µήκους 125° ∆ µέχρι το γεωγραφικό πλάτος 20° Β και το γεωγραφικό
µήκος 125° ∆, κατόπιν προς ανατολάς κατά µήκος της παραλλήλου γεω-
γραφικού πλάτους 20° Β έως το γεωγραφικό πλάτος 20° Β και το γεωγρα-
φικό µήκος 120° ∆, κατόπιν προς νότο κατά µήκος του µεσηµβρινού
γεωγραφικού µήκους 120° ∆ έως το γεωγραφικό πλάτος 5° Β και το
γεωγραφικό µήκος 120° ∆, κατόπιν προς ανατολάς κατά µήκος της
παραλλήλου γεωγραφικού πλάτους 5° Β έως το γεωγραφικό πλάτος 5° Β
και το γεωγραφικό µήκος 110° ∆, κατόπιν προς νότο κατά µήκος του
µεσηµβρινού γεωγραφικού µήκους 110° ∆ έως το γεωγραφικό πλάτος
10° Ν και το γεωγραφικό µήκος 110° ∆, κατόπιν προς ανατολάς κατά
µήκος της παραλλήλου γεωγραφικού πλάτους 10° Ν έως το γεωγραφικό
πλάτος 10° και το γεωγραφικό µήκος 90°, κατόπιν προς νότο κατά µήκος
του µεσηµβρινού γεωγραφικού µήκους 90° ∆ έως το γεωγραφικό πλάτος
30° Ν και το γεωγραφικό µήκος 90° ∆, κατόπιν προς ανατολάς κατά
µήκος της παραλλήλου γεωγραφικού πλάτους 30° Ν έως το σηµείο της
ξηράς στο οποίο η παράλληλος τέµνει την ακτή.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

Προσάρτηµα II του παραρτήµατος V

Προδιαγραφές του άνω ανοίγµατος διαφυγής του σάκου της τράτας «BACOMA»

Προδιαγραφή 120 mm, που µετρώνται ως εσωτερική διάµετρος ανοικτού µατιού, άνοιγµα διαφυγής µε τετράγωνα µάτια σε σάκο
της τράτας που έχει διαστάσεις µατιών 105 mm ή περισσότερο στις τράτες, στους δανέζικους γρίπους ή σε παρόµοια συρόµενα
εργαλεία.

Το άνοιγµα πρέπει να αποτελείται από ορθογώνιο τµήµα δικτυώµατος στον σάκο της τράτας. Το άνοιγµα πρέπει να είναι ενιαίο
και δεν πρέπει να παρεµποδίζεται µε οποιοδήποτε τρόπο είτε από εσωτερικά είτε από εξωτερικά εξαρτήµατα.

Μέγεθος του σάκου της τράτας, του τεµαχίου επιµήκυνσης και αυτού του ίδιου του σάκου της τράτας

Ο σάκος της τράτας αποτελείται από δύο τεµάχια ίσων διαστάσεων, τα οποία συνδέονται µε πλευρικές νευρώσεις από κάθε
πλευρά.

Απαγορεύεται η παρουσία επί του σκάφους ενός διχτυού που διαθέτει περισσότερα από 100 ανοικτά ροµβοειδή µάτια σε κάθε
περιφέρεια του σάκου της τράτας, εξαιρουµένων των ενώσεων και των πλευρικών συνδέσεων.

Ο αριθµός ανοικτών ροµβοειδών µατιών, εκτός εκείνων που βρίσκονται στις πλευρικές νευρώσεις, σε οποιοδήποτε σηµείο,
οποιασδήποτε περιφέρειας, οποιουδήποτε τεµαχίου επέκτασης ή επιµήκυνσης, δεν πρέπει να είναι µικρότερος ή µεγαλύτερος από
τον µέγιστο αριθµό των µατιών στην περιφέρεια του εµπρόσθιου άκρου του σάκου της τράτας stricto sensu και στο οπίσθιο άκρο
του κωνικού τµήµατος της τράτας, εξαιρουµένων των µατιών στις πλευρικές νευρώσεις (εικόνα 1).

Θέση του ανοίγµατος διαφυγής

Το άνοιγµα διαφυγής τοποθετείται στην πλευρά του σάκου της τράτας. Το άνοιγµα τοποθετείται σε απόσταση 4 µατιών κατ’
ανώτατο όριο από την προστατευτική ζώνη του σάκου, συµπεριλαµβανοµένης της χειροποίητης σειράς των µατιών που
περικλείουν την προστατευτική ζώνη (εικόνα 2).

Μέγεθος ανοίγµατος διαφυγής

Το µέγεθος του ανοίγµατος, το οποίο εκφράζεται σε αριθµό πλευρών των µατιών, είναι ίσο προς τον αριθµό των ανοικτών
ροµβοειδών µατιών του άνω δικτυώµατος διαιρούµενο δια δύο. Ενδεχοµένως, µπορεί να επιτρέπεται η διατήρηση κατ’ ανώτατο
όριο 20 % του αριθµού ανοικτών ροµβοειδών µατιών στο άνω δικτύωµα, τα οποία να είναι οµοιόµορφα κατανεµηµένα στις δύο
πλευρές του δικτυώµατος του ανοίγµατος (εικόνα 3).

Το άνοιγµα πρέπει να έχει ελάχιστο µήκος 3,5 µέτρων.

Μέγεθος των µατιών του ανοίγµατος

Τα µάτια πρέπει να παρουσιάζουν ελάχιστο άνοιγµα 120 mm. Τα µάτια αυτά είναι τετράγωνα, δηλαδή και οι τέσσερις πλευρές
του δικτυώµατος του ανοίγµατος θα είναι κοµµένες διαγώνια. Το δικτύωµα τοποθετείται κατά τέτοιο τρόπο ώστε οι πλευρές των
µατιών να είναι παράλληλες και κάθετες προς το µήκος του σάκου της τράτας. Το δικτύωµα πρέπει να είναι κατασκευασµένο
χωρίς κόµβους µε µονόϊνο νήµα ή το δικτύωµα πρέπει να διαθέτει παρόµοιες αποδεδειγµένες επιλεκτικές ιδιότητες (σκληρότητα,
αντοχή και σταθερότητα). Η διάµετρος κάθε νήµατος πρέπει να φθάνει τουλάχιστον τα 4,9 mm.

Άλλες προδιαγραφές

Οι προδιαγραφές συναρµολόγησης καθορίζονται στις εικόνες 4α-γ. Το µήκος του κοψαδούρου δεν πρέπει να είναι µικρότερο
από 4 µέτρα.
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Εικόνα 1

Ένα δίχτυ τράτας µπορεί να διαιρεθεί σε τρία διαφορετικά τµήµατα ανάλογα µε το σχήµα και τη λειτουργία τους. Το σώµα της
τράτας είναι πάντοτε κωνικό και έχει συχνά µήκος µεταξύ 10 και 40 µέτρων. Το τεµάχιο επιµήκυνσης δεν είναι κωνικό και
κατασκευάζεται συνήθως είτε από ένα είτε από δύο τεµάχια διχτυών µήκους 49,5 µατιών που παρουσιάζουν µήκος όταν
τεντωθούν µεταξύ 6 ή 12 µέτρων. Ο σάκος της τράτας είναι επίσης ένα µη κωνικό τµήµα το οποίο κατασκευάζεται συχνά από
διπλό νήµα προκειµένου να έχει καλύτερη αντοχή στη φθορά. Το µήκος του σάκου της τράτας αποτελείται συχνά από 49,5
µάτια, δηλαδή µήκους περίπου 6 µέτρων παρά το γεγονός ότι υπάρχουν µικρότεροι σάκοι της τράτας (2-4 µέτρων) σε µικρότερα
σκάφη. Το τµήµα κάτω από τον κοψαδούρο καλείται σάκος ανύψωσης.

Εικόνα 2

Η απόσταση ενός ανοίγµατος διαφυγής από την προστατευτική ζώνη ανέρχεται σε 4 µάτια. Υπάρχουν 3,5 ροµβοειδή µάτια στο
άνω τεµάχιο και µία σειρά χειροποίητων µατιών «προστατευτικής ζώνης» διαστάσεων 0,5.
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Εικόνα 3

Το 20 % των ροµβοειδών µατιών στο άνω δικτύωµα κατά µήκος µιας κάθετης σειράς που εκτείνεται από µια πλευρική νεύρωση
µέχρι την άλλη µπορεί να διατηρηθεί. Επί παραδείγµατι, (όπως συµβαίνει στην εικόνα) εάν το άνω δικτύωµα αποτελείται από 30
ανοικτά µάτια, το 20 % αυτών θα ήταν 6 µάτια. Κατόπιν, τρία ανοικτά µάτια κατανέµονται και στις δύο πλευρές του ανοίγµατος
διαφυγής. Κατά συνέπεια, το πλάτος του ανοίγµατος διαφυγής γίνεται τότε 12 πλευρές µατιών (30-6= 24 ροµβοειδή µάτια δια
δύο ίσον 12 πλευρές µατιών).
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Εικόνα 4α

Παρουσίαση της κατασκευής ενός κάτω δικτυώµατος κατασκευασµένου από 49,5 µάτια.
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Εικόνα 4β

Η κατασκευή του άνω δικτυώµατος, το µέγεθος και η θέση του ανοίγµατος διαφυγής σε περίπτωση κατά την οποία το άνοιγµα
διαφυγής εκτείνεται από τη µία πλευρική νεύρωση στην άλλη.
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Εικόνα 4γ

Η κατασκευή του άνω δικτυώµατος στην περίπτωση διατήρησης του 20 % ροµβοειδών µατιών στο άνω δικτύωµα τα οποία
κατανέµονται ίσα και στις δύο πλευρές του ανοίγµατος διαφυγής.
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Περιοχή αλείας Τύπος αλιείας Αριθµός αδειών
Μέγιστος αριθµός αξκαφών
που µπορούν να αλιεύουν

ταυτόχρονα

Σκάφος σηµαίας Τύπος αλιείας Αριθµός αδειών
Μέγιστος αριθµός σκαφών
που µπορούν να αλιεύουν

ταυτόχρονα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΜΕΡΟΣ I

ΠΟΣΟΤΙΚΟΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΓΕΝΙΚΩΝ ΚΑΙ ΕΙ∆ΙΚΩΝ Α∆ΕΙΩΝ ΑΛΙΕΙΑΣ ΓΙΑ ΚΟΙΝΟΤΙΚΑ ΣΚΑΦΗ ΠΟΥ ΑΛΙΕΥΟΥΝ
ΣΕ Υ∆ΑΤΑ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ

Ύδατα Νορβηγίας και
αλιευτική ζώνη γύρω
από το Jan Mayen

Ρέγγα, βορείως των 62° 00� Β 40 30

Ύδατα των Νήσων
Φερόε

Ρέγγα βορείως των 62° 00� Β 21 21

ΜΕΡΟΣ II

ΠΟΣΟΤΙΚΟΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΓΕΝΙΚΩΝ ΚΑΙ ΕΙ∆ΙΚΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ Α∆ΕΙΩΝ ΑΛΙΕΙΑΣ ΓΙΑ ΣΚΑΦΗ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ
ΣΤΑ ΚΟΙΝΟΤΙΚΑ Υ∆ΑΤΑ

Νορβηγία Ρέγγα, βορείως των 62° 00� Β 10 10

Νήσοι Φερόε Ρέγγα, βορείως των 62° 00� Β 21 21
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2426/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 ∆εκεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 63,8

204 82,2

999 73,0

0707 00 05 052 154,9

220 225,9

628 169,6

999 183,5

0709 90 70 052 150,5

204 150,0

999 150,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 51,2

204 60,3

388 25,0

508 26,3

528 31,0

999 38,8

0805 20 10 052 84,0

204 60,2

999 72,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 65,8

204 44,3

464 141,1

999 83,7

0805 30 10 052 50,9

388 58,7

600 51,0

999 53,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 38,2

400 88,3

404 79,4

720 117,7

728 116,3

999 88,0

0808 20 50 052 100,4

064 70,5

400 106,3

720 131,4

999 102,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2427/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 35 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής (3),
θέσπισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των επιστροφών κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, του Συµβουλίου, προκειµένου να επι-
τραπούν στο µέτρο του δυνατού εξαγωγές σηµαντικές από
οικονοµική άποψη, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές
εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο εν λόγω
άρθρο και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
µπορεί να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές δύνανται να καθορι-
στούν λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση ή τις προοπτικές
εξέλιξης, αφενός, των τιµών των οπωροκηπευτικών στην
αγορά της Κοινότητας και των διαθέσιµων ποσοτήτων και,
αφετέρου, των τιµών που εφαρµόζονται στο διεθνές εµπό-
ριο. Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη τα έξοδα που
αναφέρονται στο στοιχείο β) της εν λόγω παραγράφου,
καθώς και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(4) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές πρέπει να καθοριστούν
λαµβάνοντας υπόψη τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνήφθησαν, σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 35 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι τιµές στην αγορά της Κοινότητας
καθορίζονται µε βάση τις τιµές που προβλέπονται περισσό-
τερο ευνοϊκές για την εξαγωγή. Οι τιµές στο διεθνές εµπό-
ριο πρέπει να καθορίζονται µε βάση τις τιµές που αναφέρο-
νται στο δεύτερο εδάφιο της εν λόγω παραγράφου.

(6) Η κατάσταση στο διεθνές εµπόριο ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών µπορούν να καταστήσουν απαραίτητη τη
διαφοροποίηση της επιστροφής, για ένα συγκεκριµένο
προϊόν, ανάλογα µε τον προορισµό του εν λόγω προϊόντος.

(7) Οι τοµάτες, τα λεµόνια, τα πορτοκάλια και τα µήλα των
κατηγοριών Extra, I και II των κοινών κανόνων θέσης σε
εµπορία µπορούν προς το παρόν να αποτελέσουν αντικεί-
µενο εξαγωγών σηµαντικών από οικονοµική άποψη.

(8) Η εφαρµογή των ανωτέρω λεπτοµερειών στη σηµερινή κατά-
σταση της αγοράς ή στις προοπτικές εξέλιξής της, και ιδίως
στις τιµές των οπωροκηπευτικών στην Κοινότητα και στο
διεθνές εµπόριο, οδηγεί στον καθορισµό επιστροφών
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 35 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να καθίσταται
δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση των διαθέ-
σιµων πόρων, χωρίς να γίνονται διακρίσεις µεταξύ των
ενδιαφεροµένων επιχειρηµατιών. Στην προοπτική αυτή, πρέ-
πει να υπάρχει µέριµνα ώστε να µη διαταράσσονται τα
ρεύµατα των συναλλαγών που είχαν διαµορφωθεί προηγου-
µένως από το καθεστώς των επιστροφών. Για τους λόγους
αυτούς, καθώς και λόγω του εποχιακού χαρακτήρα των
εξαγωγών οπωροκηπευτικών, πρέπει να καθορίζονται
ποσοστώσεις ανά προϊόν.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1502/2001 (5), καθόρισε την ονοµατολογία των γεωργικών
προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή.

(11) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (6),
θεσπίζει τους κοινούς τρόπους εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και προκαθορισµού
για τα γεωργικά προϊόντα.

(12) Λόγω της κατάστασης της αγοράς και προκειµένου να κατα-
στεί δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρήση των διαθέσιµων
πόρων, καθώς επίσης λαµβάνοντας υπόψη τη διάρθρωση
των εξαγωγών της Κοινότητας, πρέπει να γίνει επιλογή της
πιο κατάλληλης µεθόδου επιστροφών κατά την εξαγωγή για
ορισµένα προϊόντα και ορισµένους προορισµούς και, κατά
συνέπεια, να µην καθοριστούν ταυτόχρονα, για την εν λόγω
περίοδο εξαγωγών, οι επιστροφές µε βάση τα συστήµατα
Α1, Α2 και Α3 που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπω-
ροκηπευτικών.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1. (4) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3. (5) ΕΕ L 199 της 24.7.2001, σ. 13.
(3) ΕΕ L 268 της 9.10.2001, σ. 8. (6) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων13.12.2001 L 328/23

(13) Πρέπει να κατανεµηθούν οι προβλεπόµενες για τα διάφορα
προϊόντα ποσότητες ανάλογα µε τα διαφορετικά συστήµατα
χορήγησης της επιστροφής, λαµβάνοντας, ιδίως, υπόψη την
αλλοιωσιµότητα του προϊόντος.

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκη-
πευτικών, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 16 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 δεν καταλογίζονται στις επιλέξιµες
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα.

3. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
5 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2001, η διάρ-
κεια ισχύος των πιστοποιητικών τύπου Α2 και Α3 είναι δύο µήνες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Σύστηµα

Κωδικός προϊόντος Προορισµός

Α1
Περίοδος αίτησης για
έκδοση πιστοποιητικών
από 8.1 έως 7.3.2002

Α2
Περίοδος αίτησης για
έκδοση πιστοποιητικών
από 8 έως 9.1.2002

Α3
Περίοδος αίτησης για
έκδοση πιστοποιητικών
από 8 έως 9.1.2002

Β
Περίοδος αίτησης για
έκδοση πιστοποιητικών

από 15.1 έως 14.3.2002

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής της 12ης ∆εκεµβρίου 2001 για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα των οπωροκηπευτικών

0702 00 00 9100 F08 20 20 1 907 20 3 527

0805 10 10 9100
0805 10 30 9100
0805 10 50 9100

A00 37 37 43 768 37 84 191

0805 30 10 9100 A00 35 35 10 910 35 21 820

0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F04, F09 20 20 4 520 20 5 613

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «A» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (EE L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (EE L 273 της 16.10.2001 σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

F04 Σρι Λάνκα, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, Σιγκαπούρη, Μαλαισία, Ινδονησία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Παπουασία-Νέα Γουινέα, Λάος, Καµπότζη, Βιετνάµ, Ουρου-
γουάη, Παραγουάη, Αργεντινή, Μεξικό, Κόστα Ρίκα και Ιαπωνία.

F08 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από τη Σλοβακία, τη Λετονία και τη Βουλγαρία.

F09 Νορβηγία, Ισλανδία, Γροιλανδία, Νήσοι Φερόε, Πολωνία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Αλβανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο), Μάλτα, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Λευκορω-
σία, Γεωργία, Καζακστάν, Κιργιζία, Μολδαβία, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρµεκιστάν, Ουζµπεκιστάν, Ουκρανία, προορισµοί που προβλέπονται στο άρθρο
36 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, χώρες και εδάφη της Αφρικής, εκτός από τη Νότια Αφρική, χώρες Αραβικής Χερσονήσου
[Σαουδική Αραβία, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα (Abu Dabi, Dibay, Chardja, Adjman, Umm al-Qi’iwayn, Ras al-Khayma
et Fudjayra), Κουβέϊτ και Υεµένη], Συρία, Ιράν, Ιορδανία, Βολιβία, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Περού, Παναµάς, Ισηµερινός και Κολοµβία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2428/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2001

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των καρπών µε κέλυφος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 35 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής (3),
θέσπισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των επιστροφών κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, του Συµβουλίου, προκειµένου να επι-
τραπούν στο µέτρο του δυνατού εξαγωγές σηµαντικές από
οικονοµική άποψη, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές
εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο εν λόγω
άρθρο και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
µπορεί να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές δύνανται να καθορι-
στούν λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση ή τις προοπτικές
εξέλιξης, αφενός, των τιµών των οπωροκηπευτικών στην
αγορά της Κοινότητας και των διαθέσιµων ποσοτήτων και,
αφετέρου, των τιµών που εφαρµόζονται στο διεθνές εµπό-
ριο. Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη τα έξοδα που
αναφέρονται στο στοιχείο β) της εν λόγω παραγράφου,
καθώς και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(4) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές πρέπει να καθοριστούν
λαµβάνοντας υπόψη τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνήφθησαν, σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 35 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι τιµές στην αγορά της Κοινότητας
καθορίζονται µε βάση τις τιµές που προβλέπονται περισσό-
τερο ευνοϊκές για την εξαγωγή. Οι τιµές στο διεθνές εµπό-
ριο πρέπει να καθορίζονται µε βάση τις τιµές που αναφέρο-
νται στο δεύτερο εδάφιο της εν λόγω παραγράφου.

(6) Η κατάσταση στο διεθνές εµπόριο ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών µπορούν να καταστήσουν απαραίτητη τη
διαφοροποίηση της επιστροφής, για ένα συγκεκριµένο
προϊόν, ανάλογα µε τον προορισµό του εν λόγω προϊόντος.

(7) Τα αµύγδαλα χωρίς κέλυφος, τα φουντούκια, καθώς και τα
κοινά καρύδια µε κέλυφος µπορούν προς το παρόν να
αποτελέσουν αντικείµενο εξαγωγών σηµαντικών από οικονο-
µική άποψη.

(8) Σε σύγκριση µε τα υπόλοιπα οπωροκηπευτικά, οι καρποί µε
κέλυφος αποτελούν προϊόντα µε σχετική δυνατότητα αποθή-
κευσης. Κατά συνέπεια είναι πλέον ενδεδειγµένος ο καθορι-
σµός επιστροφών κατά την εξαγωγή µε µακρύτερη περιοδι-
κότητα, µε σκοπό την ορθολογική διαχείριση του καθεστώ-
τος.

(9) Η εφαρµογή των ανωτέρω λεπτοµερειών στη σηµερινή κατά-
σταση της αγοράς ή στις προοπτικές εξέλιξής της, και ιδίως
στις τιµές των οπωροκηπευτικών στην Κοινότητα και στο
διεθνές εµπόριο, οδηγεί στον καθορισµό επιστροφών
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 35 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να καθίσταται
δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση των διαθέ-
σιµων πόρων, χωρίς να γίνονται διακρίσεις µεταξύ των
ενδιαφεροµένων επιχειρηµατιών. Στην προοπτική αυτή, πρέ-
πει να υπάρχει µέριµνα ώστε να µη διαταράσσονται τα
ρεύµατα των συναλλαγών που είχαν διαµορφωθεί προηγου-
µένως από το καθεστώς των επιστροφών. Για τους λόγους
αυτούς, καθώς και λόγω του εποχιακού χαρακτήρα των
εξαγωγών οπωροκηπευτικών, πρέπει να καθορίζονται
ποσοστώσεις ανά προϊόν.

(11) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2849/2000 (5), καθόρισε την ονοµατολογία των γεωργικών
προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή.

(12) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (6),
θεσπίζει τους κοινούς τρόπους εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και προκαθορισµού
για τα γεωργικά προϊόντα.

(13) Λόγω της κατάστασης της αγοράς και προκειµένου να κατα-
στεί δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρήση των διαθέσιµων
πόρων, καθώς επίσης λαµβάνοντας υπόψη τη διάρθρωση
των εξαγωγών της Κοινότητας, πρέπει να γίνει επιλογή της
πιο κατάλληλης µεθόδου επιστροφών κατά την εξαγωγή για
ορισµένα προϊόντα και ορισµένους προορισµούς και, κατά
συνέπεια, να µην καθοριστούν ταυτόχρονα, για την εν λόγω
περίοδο εξαγωγών, οι επιστροφές µε βάση τα συστήµατα
Α1, A2 και Α3 που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπω-
ροκηπευτικών.

(14) Πρέπει να κατανεµηθούν οι προβλεπόµενες για τα διάφορα
προϊόντα ποσότητες ανάλογα µε τα διαφορετικά συστήµατα
χορήγησης της επιστροφής, λαµβάνοντας, ιδίως, υπόψη την
αλλοιωσιµότητα του προϊόντος.

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1. (4) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3. (5) ΕΕ L 335 της 30.12.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 268 της 9.10.2001, σ. 8. (6) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή καρπών µε κέλυφος καθορί-
ζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 16 του κανονι-

σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 δεν καταλογίζονται στις επιλέξιµες
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα.

3. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
5 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1961/2001, η διάρ-
κεια ισχύος των πιστοποιητικών τύπου Α1 είναι τρεις µήνες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Σύστηµα
Περίοδος αίτησης για έκδοση πιστοποιητικών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός

A1
από 8.1 έως 21.6.2002

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής της 12ης ∆εκεµβρίου 2001 για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή
καρπών µε κέλυφος

0802 12 90 9000 A00 45 1 752

0802 21 00 9000 A00 53 62

0802 22 00 9000 A00 103 3 764

0802 31 00 9000 A00 66 37

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «A» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (EE L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (EE L 273 du 16.10.2001, σ. 6).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2429/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς, όσον αφορά τους µηχανισµούς της αγοράς και για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
442/2001 για το άνοιγµα της απόσταξης κρίσης που προβλέπεται στο άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ)

αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου για επιτραπέζιους οίνους στην Πορτογαλία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 33,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στη συνέχεια του ανοίγµατος µιας απόσταξης κρίσης στην
Πορτογαλία κατά την αµπελουργική περίοδο 2000/01,
προέκυψε συµπληρωµατική ανάγκη δηµοσίων χώρων αποθε-
µατοποίησης για την αλκοόλη που πρέπει να παραδίδεται
στον οργανισµό παρέµβασης. Αυτό κατέστησε αναγκαίες
σηµαντικές εργασίες διευθέτησης των χωρών, η έγκαιρη
αποπεράτωση των οποίων δεν υπήρξε δυνατή. Η κατάσταση
αυτή δεν επιτρέπει στους οινοπνευµατοποιούς να τηρήσουν
την ηµεροµηνία παράδοσης που προβλέπεται για τις 30
Νοεµβρίου 2001. Πρέπει, εποµένως, να µετατεθεί η ηµε-
ροµηνία αυτή κατά ένα µήνα και να καταστεί η τροποποίηση
αυτή εφαρµοστέα από την 1η ∆εκεµβρίου 2001.

(2) Στο πλαίσιο του άρθρου 62 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2047/
2001 (4), η ηµεροµηνία αυτή αφορά τα οινικά παρακρατή-
µατα. Στο πλαίσιο του άρθρου 4 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 442/2001 της Επιτροπής (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1233/2001 (6), η εν
λόγω ηµεροµηνία αφορά την αλκοόλη που προέρχεται από
την απόσταξη αυτή.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Στο άρθρο 62 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, όσον αφορά την
Πορτογαλία, και για την περίοδο 2000/01, ο οινοπνευµατο-
ποιός µπορεί να παραδόσει στον οργανισµό παρέµβασης, το
αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου που έπεται της σχετικής περιό-
δου, το προϊόν που έχει αλκοολικό τίτλο τουλάχιστον
92 % vol.».

2. Στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 442/2001, η παρά-
γραφος 3 αντικαθίσταται ως εξής:

«3. Οι παραδόσεις οίνου στα οινοπνευµατοποιεία πρέπει να
πραγµατοποιηθούν το αργότερο µέχρι τις 20 Ιουλίου 2001. Η
παραχθείσα αλκοόλη πρέπει να παραδοθεί στον οργανισµό
παρέµβασης το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η ∆εκεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(4) ΕΕ L 276 της 19.10.2001, σ. 15.
(5) ΕΕ L 63 της 3.3.2001, σ. 52.
(6) ΕΕ L 168 της 23.6.2001, σ. 11.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων13.12.2001 L 328/29

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2430/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2001

για τη συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2301/97 για την εγγραφή ορισµένων
ονοµασιών στο µητρώο βεβαιώσεων ιδιοτυπίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2082/92

του Συµβουλίου περί των βεβαιώσεων ιδιοτυπίας των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2082/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, περί των βεβαιώσεων ιδιοτυπίας των γεωργικών
προϊόντων και των τροφίµων (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος
1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2082/
92, η Σουηδία έχει διαβιβάσει στην Επιτροπή αίτηση για να
καταχωρηθεί η ονοµασία «Falukorv» στο µητρώο βεβαιώ-
σεων ιδιοτυπίας.

(2) Οι ονοµασίες που έχουν καταχωρηθεί δικαιούνται της ενδεί-
ξεως «ειδικό παραδοσιακό προϊόν εγγυηµένο», η οποία
προορίζεται αποκλειστικά για αυτά.

(3) ∆εν διαβιβάστηκε ένσταση κατά την έννοια του άρθρου 8
του εν λόγω κανονισµού στην Επιτροπή µετά τη δηµοσίευση
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2)
της ονοµασίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

(4) Κατά συνέπεια, η ονοµασία που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα δύναται να εγγραφεί στο µητρώο βεβαιώσεων
ιδιοτυπίας και κατά συνέπεια να τύχει προστασίας σε κοινο-

τικό επίπεδο δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2082/92 ως ειδικό παραδοσιακό
προϊόν εγγυηµένο.

(5) Το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού συµπληρώνει το
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2301/97 της Επι-
τροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1482/2000 (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2301/97 συµπληρώνεται
µε την ονοµασία που εµφαίνεται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού και εγγράφεται στο µητρώο βεβαιώσεων ιδιοτυπίας,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2082/92.

Η εν λόγω ονοµασία θα τυγχάνει προστασίας σύµφωνα µε το
άρθρο 13 παράγραφος 2 του ανωτέρω κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 208 της 24.7.1992, σ. 9. (3) ΕΕ L 319 της 21.11.1997, σ. 8.
(2) ΕΕ C 78 της 10.3.2001, σ. 16. (4) ΕΕ L 167 της 7.7.2000, σ. 8.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 13.12.2001L 328/30

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόντα µε βάση το κρέας

— Falukorv
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2431/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν
η τιµή εντός της Κοινότητας είναι υψηλότερη των διεθνών
τιµών, η διαφορά µεταξύ των τιµών αυτών δύναται να καλύ-
πτεται µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου προς
τις τρίτες χώρες.

(2) Οι τρόποι σχετικά µε τον καθορισµό και τη χορήγηση της
επιστροφής κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου θεσπίσθηκαν
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 616/72 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2962/77 (4).

(3) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή πρέπει να είναι η ίδια για όλη
την Κοινότητα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή για το ελαιόλαδο πρέπει να
καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση και τις
προοπτικές εξελίξεως στην αγορά της Κοινότητας, τις τιµές
του ελαιόλαδου και τις διαθεσιµότητες, καθώς και τις τιµές
του ελαιόλαδου στη διεθνή αγορά. Ωστόσο, στην περίπτωση
κατά την οποία η κατάσταση στη διεθνή αγορά δεν επιτρέπει
να καθοριστούν οι ευνοϊκότερες τιµές του ελαιόλαδου, µπο-
ρεί να ληφθεί υπόψη η τιµή των κυριότερων ανταγωνιστικών
φυτικών ελαίων στην αγορά αυτή, και η διαφορά που δια-
πιστώνεται στις τιµές κατά τη διάρκεια µιας αντιπροσωπευ-
τικής περιόδου µεταξύ της τιµής αυτής και εκείνης του
ελαιόλαδου. Το ποσό της επιστροφής δεν µπορεί να είναι
µεγαλύτερο από τη διαφορά που υπάρχει µεταξύ της τιµής

του ελαιόλαδου στην Κοινότητα και εκείνης στη διεθνή
αγορά, προσαρµοσµένης, κατά περίπτωση, για να ληφθούν
υπόψη οι δαπάνες εξαγωγής των προϊόντων στην τελευταία
αγορά.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, µπορεί να αποφασισθεί να
καθορισθεί η επιστροφή µε διαγωνισµό. Ο διαγωνισµός
αφορά το ποσό της επιστροφής και µπορεί να περιοριστεί σε
ορισµένες χώρες προορισµού, ορισµένες ποσότητες, ποιότη-
τες και παρουσιάσεις.

(6) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν η κατάσταση της διεθνούς
αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών το καθι-
στούν απαραίτητο, οι επιστροφές για το ελαιόλαδο καθορί-
ζονται σε διαφορετικά επίπεδα ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Οι επιστροφές καθορίζονται τουλάχιστον µία φορά το µήνα.
Σε περίπτωση ανάγκης, τροποποιούνται ενδιαµέσως.

(8) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του ελαιόλαδου, και ιδίως
στην τιµή του προϊόντος αυτού στην Κοινότητα και στην
αγορά τρίτων χωρών, οδηγεί στον καθορισµό της επι-
στροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης λιπαρών ουσιών δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 ∆εκεµβρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 4.
(3) ΕΕ L 78 της 31.3.1972, σ. 1.
(4) ΕΕ L 348 της 30.12.1977, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή
ελαιόλαδου

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό επιστροφής

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΜΟΝΙΜΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΜΟΝΙΜΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

αριθ. 1/2001/ΜΕ

της 24ης Ιανουαρίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού λειτουργίας της Μόνιµης Επιτροπής των κρατών της ΕΖΕΣ

Η ΜΟΝΙΜΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΤΗΣ ΕΖΕΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία για τη Μόνιµη Επιτροπή των κρατών της ΕΖΕΣ, όπως προσαρµόστηκε από το πρωτόκολλο
προσαρµογής της συµφωνίας για τη Μόνιµη Επιτροπή των κρατών της ΕΖΕΣ, εφεξής καλούµενης «η συµφωνία»,
και ιδίως το άρθρο 7,

την απόφαση αριθ. 2/95/ΜΕ, της 18ης Μαΐου 1995, για την τροποποίηση του κανονισµού λειτουργίας της
Μόνιµης Επιτροπής των κρατών της ΕΖΕΣ,

Εκτιµώντας ότι τα κράτη µέλη της ΕΖΕΣ συµφώνησαν να τροποποιήσουν τον κανονισµό λειτουργίας της Μόνιµης
Επιτροπής όσον αφορά την προεδρία των υποεπιτροπών και των οµάδων εργασίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η απόφαση αριθ. 1/94/ΜΕ της Μόνιµης Επιτροπής (κανονισµός λειτουργίας) τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 19 παράγραφος 2 προστίθεται το εξής:

«µετά από εγκαίρως υποβαλλόµενη έγγραφη πρόταση ενός κράτους της ΕΖΕΣ προς τον πρόεδρο της Μόνιµης
Επιτροπής.»

2. Στο άρθρο 20 προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι:

«2. Ο πρόεδρος κάθε οµάδας εργασίας διορίζεται από την αρµόδια υποεπιτροπή, µετά από εγκαίρως
υποβαλλόµενη έγγραφη πρόταση της οµάδας εργασίας στον πρόεδρο της οικείας υποεπιτροπής.»

3. Το υφιστάµενο κείµενο του άρθρου 20 καθίσταται παράγραφος 1.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται άµεσα.
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Άρθρο 3

Η απόφαση αυτή δηµοσιεύεται στο τµήµα ΕΟΧ και στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 24 Ιανουαρίου 2001.

Για τη Μόνιµη Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

N. v. LIECHTENSTEIN
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